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HI-QZ-1500-WM
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Enlace  web  a  la  documentación  en  línea

Potencia  calorífica  de  1,5  kW /  230  V /  3  etapas  de  
conmutación  para  montaje  en  pared
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vorwort

Wir  haben  den  Inhalt  des  Handbuchs  auf  Einheiten  mit  dem  beschriebenen  Gerät  geprüft.  Sin  
embargo,  la  desviación  no  puede  ser  excluida,  por  lo  que  no  garantizamos  la  integridad  del  acuerdo.  
Sin  embargo,  la  información  se  verifica  regularmente  y  las  correcciones  necesarias  se  incluyen  en  
las  ediciones  posteriores,  que  puede  ver  en  nuestra  página  de  inicio.  Si  tiene  alguna  duda  sobre  
Eigenschaften  oder  Handhabung  mit  dem  Gerät,  póngase  en  contacto  con  nosotros  antes  de  la  
puesta  en  marcha.

Kontrolle  der  gelieferten  Ware  Nach  
Empfang  des  Gerätes  ist  empfendel  zu  kontrollieren  ob  die  Ware  mit  dem  im  Auftrag,  
Frachtbrief  oder  Lieferschein  angeführten  Komponenten  übereinstimmt.

Estimado  cliente,

Alle  Bilder  sind  Symbolfotos  und  müssen  mit  der  aktuellen  Ausführung  nicht  übereinstim  men.  
Cambios  técnicos,  Irrtümer  und  Druckfehler  sind  vorbehalten.

por  favor  tómese  su  tiempo  con  este  manual  completo  y  atentamente  durchzulesen.

Bei  Schäden,  die  durch  Nichtbeitung  der  Instructionsen  diemes  Handbuchs  ent  stehen,  
erlischt  der  Garantienspruch.  Für  folgeschäden,  die  daraus  resultieren,  no  asumimos  ninguna  
responsabilidad.

Sicherheitshinweis  elektrische  Gefahr  Dieses  
Symbol  markiert  elektrische  Gefähren  für  Benutzer-  und  Wartungspersonnel.

Allgemeiner  Hinweis  
Dieses  Symbol  markiert  Hinweise  und  Practical  Tips  für  den  Benutzer.

Die  Bedienung  und  Wartung  dieses  Gerätes  birgt  Gefahren,  welche  über  Symbole  in  die  sem  
Handbuch  verdeutlicht  werden  sollen.  Los  siguientes  símbolos  se  utilizan  en  el  texto,  preste  atención  
a  la  información  relevante.

Retire  el  embalaje  con  cuidado  para  no  dañar  el  dispositivo.  Además,  el  dispositivo  debe  
comprobarse  en  busca  de  daños  durante  el  transporte.  Si  la  entrega  está  incompleta  o  
dañada,  informe  a  su  distribuidor  inmediatamente.

Sicherheitshinweis  
Dieses  Símbolo  markiert  einen  Hinweis,  deren  Attentiontung  zu  Ihren  ersonnel  cherheit  oder  
zur  Vermeidung  von  Gerätschäde  dient.
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Es  importante  que  se  familiarice  con  los  elementos  operativos  y  el  manejo  seguro  de  su  dispositivo  
antes  de  ponerlo  en  funcionamiento.

Dieses  Handbuch  darf  ohne  schriftliche  Aprobación  total  o  parcial  en  cualquier  forma  y  con  cualquier  
medio  de  arte  electrónico  o  mecánico.  Ein  Zuwiederhandeln  stellt  einen  Verstoß  gegen  geltende  
Urheberrechtsbestim  mungen  dar  und  wird  strafrechtlich  verfogtlich.  Todos  los  derechos,  en  
particular  Verviefältigungs  rechte,  sind  vorbehalten.

Dieses  Handbuch  siempre  debe  mantenerse  cerca  del  dispositivo  para  que  sirva  como  libro  de  
referencia  en  caso  de  emergencia  y  debe  tenerse  a  mano  si  es  necesario.
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1.  Instrucciones  de  seguridad
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1.  Instrucciones  de  seguridad

ser  guiado

•  The  Heizstrahler  niemals  bei  geöffnetem  Gehäuse  oder  abgenomnem  Schutzgitter  an  die  Stromströmschließen!  •  
Durante  el  Betriebs  dürfen  keine  Tätigkeiten  an  

elektrischen  Leitungen  oder  Bau  teilen  gewicht  werden.  •  Kontrollieren  Sie  vor  jeder  Entrepretenzione  den  Zustand  
des  Stromkabels  und  des

cada  Vorschriften  zur  Vermeidung  von  Arbeitsunfällen  válido.

Instrucciones  de  troquel  en  diesem  Handbuch  müssen  gf  durch  die  each  valid  ge  setzlichen  Vorschriften  und  
technische  Normen  ekältt  werden.  Sie  replace  keine  Normann  oder  adicional  (también  nicht  gesetzliche)  
Vorschriften,  die  aus  Sicherheitsgründen  erlassen  wurden.

Enchufes  de  red.

1.3.  Riesgos  por  la  alta  temperatura

•  Kontrollieren  Sie  vor  der  Initiation  das  Gerät  auf  Damagegen  (Heizelemen  te,  Netzkabel).  Los  dispositivos  defectuosos  
no  se  pueden  utilizar  en  funcionamiento.

1.1.  Riesgos  por  electricidad

Está  prohibido  trabajar  en  partes  eléctricas  bajo  tensión.  Contacto  mit  spannungsführenden  Teilen  kann  todlich  
sein!

•  Componentes  eléctricos  NIEMALS,  nicht  isolierte  Teile  oder  unter  Spannung  stehende  Ka

1.2.  Equipo

bel  berühren.

•  Utilice  siempre  guantes  cuando  realice  trabajos  de  mantenimiento  o  instalación.

•  Das  Gerät  darf  nur  an  eine  Socketsocket  angeschlossen  werden,  welche  über  einen  pas  senden  Leitungsschutzschalter  
und  einen  Fehlerstromschutzschalter  gesichert  ist.  •  Die  Verwendung  von  defecten  Verlengerungen  oder  

Verlengerungen  mit  einem  zu

•  Nuestro  inicio  de  trabajos  de  mantenimiento,  limpieza  o  reparación  debe  estar  protegido  contra  la  interrupción  del  
suministro  eléctrico  y  nuestro  unbeabsichtigtem  Zuschalten.  •  Cables  rotos,  dañados  o  dañados

•  Respetar  las  distancias  necesarias  en  el  capítulo  Instalación.  •  No  introducir  objetos  en  el  interior  
de  la  carcasa.  •  ¡No  abandone  Heizstrahler  im  Betrieb  niemal  ohne  Aufsicht!  •  El  
dispositivo  no  debe  utilizarse  en  habitaciones  húmedas,  cerca  de  piscinas  o,  en  general,  
en  ambientes  húmedos.  Es  muß  unterbunden  sein  dass  Flüssigkei  ten  auf  das  Gerät  könnten  spritzen.

geringem  Leitungsquerschnitt  ist  untersagt.

ausgetauscht  werden  Korrodierte  Anschlußklemmen  immer  wechseln.
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•  Decken  Sie  den  Heizstrahler  niemals  ab  -  Brandgefahr!  •  ¡Durante  el  
funcionamiento,  el  dispositivo  está  caliente!  Por  lo  tanto,  en  funcionamiento  y  hasta  20  minutos  después  de  apagar,  

solo  toque  el  Schalterbetätigungsschnur  y  nicht  das  Gerät.

Heizstrahler  haben  gefährliche  (spannungsführende  und  heiße)  Teile.  Daher  kann  es  bei  Nichtbeitung  der  diesem  
Handbuch  ngeführten  Instructionsen,  zu  schwe  ren  Personen-  oder  Sachschäden  kommen.

•Asegúrese  de  que  el  mantenimiento  sea  realizado  únicamente  por  especialistas  calificados

1.4.  Bestimmunggemäße  Verwendung

•  Das  Gerät  darf  nur  mit  elektrischen  Systemen  connected  werden  welche  mit  der  Nennleistung,  -Frequenz  und  
-Spannung  des  Gerätes  gem.  Typenschild  bzw.  Mente  compatible  con  las  especificaciones.
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¡atascado!

•  Der  Heizstrahler  ist  so  zu  montieren,  daß  der  Netzstecker  jederzeit  erreichbar  ist.  •  ¡Antes  de  que  el  dispositivo  
pueda  ajustarse  o  limpiarse,  debe  enfriarse  a  temperatura  ambiente  y  debe  desenchufarse  el  enchufe  de  red!

tungsteigerung  verändert  werden.

1.5.  Mantenimiento

•El  calefactor  no  debe  apuntar  directamente  a  objetos  sensibles  al  calor  (p.  ej.,  enchufes).  Respetar  las  distancias  
necesarias  en  el  capítulo  Instalación.

•  Es  dürfen  exclusivamente  Originalersatzteile  im  Zuge  von  Wartungsarbeiten  verwendet  werden.  Ausgenommen  sind  
Normteile  welcher  der  Spezifikation  der  Originalteile  ent  sprechen  (zB  Schrauben).

Kinder  können  Gefahren,  die  imsachgemäßen  Umgang  mit  Elektrogeräten  liegen,  nicht  erkennen.  Por  lo  tanto,  
los  dispositivos  eléctricos  nunca  deben  ser  utilizados  por  niños.

•  Das  Gerät  darf  nur  im  abgekühlten  Zustand  und  bei  unterbrochener  Spannungsver  sorgung  werden  werden.  Führen  
Sie  Wartungsarbeiten  nur  durch,  wenn  Sie  dazu  befähigt  sind.
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•  Das  Stromkabel  ist  so  zu  verlegen,  dass  es  der  Strahlwärme  sowie  heißen  Gerätetei

•  Die  werkseitigen  Einstellungen  oder  Installationen  dürfen  nicht  zum  Zwecke  der  Leis

•  Ausschließlich  in  waagrechter  Position  an  einer  Wand  monteft  verwenden.  Die  Mon  take  an  feuergefährdeten  
Wänden  (por  ejemplo,  Holz-,  Kunststoffwall)  ist  untersagt.  •  Eine  Deckenmontage  ist  nicht  möglich  und  

verboten.  •  No  utilice  el  dispositivo  en  habitaciones  con  riesgo  de  incendio  
o  explosión,  en  presencia  de  gas  o  vapores  inflamables.  •  Keine  Gegenstände  auf  das  Gerät  legen,  daran  lehnen  oder  

zwischen  Wand  und  Gerät

len  nicht  ausgesetzt  wird  und  ein  darüber  stolpern  unterbunden  ist.
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2.  Especificación

¡NO  CUBRIR!
¡SIN  CUBIERTA!

Nivel  1

IP24 /  yo

Consola  de  pared

IR-B

CEE7/4  (enchufe  Schuko)

-  Conexión  de  red

Suministrar

Stromaufnahme

Etapa  3

Modelo

Cuarzo  infrarrojo  Heizstrahler  für  den  
Innenbereich

Salida  de  calefacción

Cable  de  conexión

Eigengewicht

Eléctrico

Longitud:  1,5  m

Tipo  de  montaje

500W

536

Enchufe  de  red

1,500

6

≤  7  A

Etapa  0

1.500  W

rango  infrarrojo

1,3  kg

Cubierta  de  montaje

Wärmefläche  utilizable  aprox.  5m²

Tensión

Etapa  2

2.1.  Datos  técnicos

-  Tornillos  de  montaje

HI-QZ-1500-WM

Enchufe  de  conexión

Schutzart /  Schutzklasse

tipo

Kennzeichen

Suministrar

2.2.  Dimensiones  y  elementos  de  control

Heizstab  

Betriebsanzeige  0 ...  
Aus  1 ...  
500W  2 ...  
1000W  3 ...  
1500W  

Betätigungsschnur  
012301 ..

-

200

montaje  en  pared  horizontales

230  V /  50  Hz /  1ph.

Recomendado  Absicherung  C  16  A

1000W

60

80 55°

650

115

130

0
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>20cm
>20cm

60°

Inclinación:  -25°

Bereich  freihalten!

Altura  de  montaje:  180  cm

5m²

Dispositivo:

80cm

3.  Instalación

2,0  metros
60°

3.1.  Distancias  mínimas

¡ATENCIÓN  

PELIGRO  DE  INCENDIO!

El  montaje  del  troquel  debe  hacerse  en  forma  horizontal.

Des  weiteren  darf  der  Heizstrahler  nicht  zum  Erwär  but  eines  Baby-

Wickeltisches  oder  zur  Tieraufzucht  verwendet  werden.

El  dispositivo  no  debe  utilizarse  al  aire  libre,  en  habitaciones  húmedas  o  en  
vehículos.

¡SIN  
CUBIERTA!

Dieses  Heizgerät  ist  nicht  für  die  Erwärmung  eines  ganzen  Raumes  
geeignet  (hierzu  verwenden  Sie  ei  nen  Heizlüfter).

El  rango  operativo  aproximado  del  dispositivo  se  puede  ver  en  el  lado  
derecho  de  la  imagen.  Preste  atención  al  área  de  trabajo  al  instalar  el  
calentador.

Die  in  der  unteren  Abbildung  dargestellten  Mindestabstände  dürfen  keinesfalls  un  terschritten  werden  -  es  besteht  
Brandgefahr!

MINDESTABSTÄNDE  
EINHALTEN!
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3.2.  Hinweise  zum  Montageort  Ein  Heizstrahler  

calienta  die  Raumluft  nur  sehr  ge  ring.  Primero,  cuando  golpea  objetos  o  
el  cuerpo,  la  radiación  infrarroja  se  transforma  en  calor  a  su  alrededor.  Die  
Wärme  ist  bereits  nach  einigen  Sekun  den  spürbar.  Por  lo  tanto,  estos  
dispositivos  brindan  calor  que  está  rápidamente  disponible  bajo  demanda.

3,0  metros

>180cm

>30cm

2,0  metros
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sesenta  y  cinco

SUPERIOR

78
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Hinweise  zum  Lugar  de  instalación  (3.2.)

Un  geigeigneter  Stelle  adecuado  para  Bohrlöcher  für  die  Wall  
montage  anbringen.  •  
Un  Bohrlehre  adecuado  finden  Sie  im  Anhang  (am  Ende  dieses  

Handbuchs).  •  Se  
recomienda  el  montaje  con  un  taco  de  6  mm  (no  incluido  en  el  

volumen  de  suministro).  •  
Observado  Sie  die  Sicherheitsabstände  (3.1.)  sowie  die

Prüfen  Sie  abschließend  sachligt  die  correcten  Montage  sowie  die  Pridlichkeit  aller  Sicher  
heitsrelevanten  Vorschriften.

Achtung:  durante  el  montaje  y  también  en  el  funcionamiento  posterior,  los  tubos  de  cuarzo  
(Heizröhren)  no  deben  tocarse.  Dies  könnte  die  Heizleistung  ver  ringern.

Asegúrese  de  que  Betriebsanzeige  „0“=AUS  anzeigt  y  conecte  el  dispositivo  a  un  enchufe  adecuado  
con  conexión  a  tierra.

Bei  Bedarf  nach  Oben/Unten  schwenken  um  Deckel  zu  ent  
fernen.

Atornille  el  calentador  usando  los  tornillos  de  cabeza  redonda  apropiados  (no  incluidos  en  la  
entrega)  a  la  pared.
Montieren  Sie  den  Montagedeckel  sowie  die  beiden  gevoren  entnommenen  Schrauben  wieder  am  
Gerät.

3.3.  Asamblea

Gerät  im  demontiertem  Zustand  Mittig  schwenken  und  
Montagedeckel    entfernen.

•  Die  Montage  darf  nicht  an  feuergefährdeten  Wänden  (por  
ejemplo,  Holz-,  Künsstoffstoffwand)  gewicht  werden.

Damit  ist  die  Instalación  abgeschlossen.

Gerät  im  demontiertem  Zustand  nach  Unten  schwenken  und  
Schraube    des  Montagedeckel  entfernen.

8

Gerät  im  demontiertem  Zustand  nach  Oben  schwenken  und  
Schraube    des  Montagedeckel  entfernen.
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0

3

1 1

02

2

3

Die  Bedienung  erfött  durch  ein-bzw.  mehrmaliges  Ziehen  an  der  Betätigungsschnur.

9

Eine  leichte  Geräusch-  sowie  Vibrationsentwicklung  nach  dem  Einschalten,  welche  langsam  
abklingt  ist  bauartbedingt  und  ein  normal  Verhalten  dieses  Gerä  tes.  Bei  der  erstmaligen  
Verwendung  kann  es  zu  einer  kurzzeitigen  Geruchsbildung  kommen.

El  nivel  de  conmutación  seleccionado  se  muestra  en  el  

dispositivo:    
Anzeige  „0“  Das  Gerät  ist  

ausgeschaltet  
  Anzeige  „1“  Kleine  Heizstufe,  1  Röhre  in  Betrieb  -  

Heizleistung  
500W    Anzeige  „2“  Mittlere  Heizstufe,  2  Röhren  Betrieb  -  

Heizleistung  
1000W    Anzeige  „3“  Große  Heizstufe,  3  Röhren  in  Betrieb  -  Heizleistung  1.500W

¡SIN  CUBIERTA!

¡NO  CUBRIR!
¡SIN  CUBIERTA!

¡NO  CUBRIR!
¡SIN  CUBIERTA!

¡SIN  CUBIERTA!

¡NO  CUBRIR!

¡NO  CUBRIR!

¡NO  CUBRIR!

¡SIN  CUBIERTA!

¡SIN  CUBIERTA!

¡NO  CUBRIR!¡NO  CUBRIR!

¡NO  CUBRIR!

¡SIN  CUBIERTA!

¡SIN  CUBIERTA!

4.  Uso
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5.  Mantenimiento  y  resolución  de  problemas

-  Nach  der  Reinigung  Reflektor  und  Heizstäbe  nicht  mehr  mit  den  Fingern  berühren!

No.

Contacto

Dieses  Gerät  casi  no  requiere  mantenimiento.  Reinigen  Sie  das  Gerät  regularmente  como  se  describe  
a  continuación.  Si  se  produce  un  defecto,  póngase  en  contacto  con  su  distribuidor.  Versuchen  Sie  
keinesfalls  das  Gerät  selbst  zu  repairieren.

-  Heizstäbe  und  Schutzgitter  remontieren!

1  Gerät  hat  keine  Funktion  obwohl  
Betriebsanzeige  auf  1,  2  o  3  
steht Versorgungspannung  

nicht  vorhanden

5.1.  Precauciones

•  Das  Gerät  muss  vor  ernuter  Entrebinzeung  completamente  abgetrocknet  sein.

Bei  strongen  Verschmutzungen,  el  reflector  debe  ser  limpiado  por  un  experto:  -  Rejilla  protectora  
quitada,  Heizstäbe  desmontada.

Solución

Heizstab  defectuoso

-  Reflektor  und  Rückstände  auf  den  Heizstäben  mit  Spiritus  oder  Alkohol  clean.

Der  Netzstecker  ist  loose  
oder  hat  schlechten

Intercambio  de  Heizstab
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5.2.  Reinigung  
•Die  Oberfläche  des  Gerätes  mit  einem  trockenen  oder  einem  feuchtem  Tuch  (posiblemente  bajo  

Zuhilfenahme  eines  milden  Reinigungsmittels)  abreiben,  trocknen  und  nachpo  lieren.  Verwenden  
Sie  keine  scheuernden  oder  lösenden  Reinigungsmittel.  •El  Reflector  se  puede  utilizar  

para  Staubbildung  mittels  langborstigem  Pinsel  und  Staubsauger

errores

2

limpiado

Razón

3  Salida  de  calor  baja

Extraiga  el  enchufe  de  red  y  
vuelva  a  enchufarlo

Vor  jeder  Reinigungsarbeit  am  Gerät,  siempre  deben  seguirse  las  siguientes  instrucciones:  •  Das  
Gerät  debe  enfriarse  a  temperatura  ambiente.  •  Die  Verbindung  
zwischen  Gerät  und  Netzversorgung  muss  allpolig  getrenn  und  vor  unbeabsichtigtem  Einschalten  

seichert  sein  (zB  Stecker  ziehen  und  Hinweisschild).

5.3.  Posibles  errores  y  soluciones.

controlador  
de  sicherung

Es  muss  daraf  geachten  werden,  dass  man  sich  Bauteilen  mit  hoher  Betriebstem  peratur  unter  
Beschrijving  der  notwendigen  Vorsicht  nähert.
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6.  Apéndice

Die  Garantieleistung  erfött  an  unserem  Standort  bzw.  am  Standort  einer  von  uns  authori  sierten  
Servicestelle.

•  Nichtbeitung  der  im  Handbuch  enthaltenen  Instructions  und  Vorschriften  •  Das  Produkt  
wurde  zu  einem  anderen  Zweck  verwendet  als  beschrieben

6.1.  Garantiebedingungen  Die  
Garantietauer  dieses  Gerätes  12  Monate  ab  dem  Lieferdatum.  En  caso  de  uso  profesional,  frecuente  
y  continuado  de  dieses  Gerät,  aunque  el  plazo  de  12  meses  mencionado  anteriormente  no  haya  
expirado,  la  garantía  se  anula  automáticamente  cuando  se  superan  las  1.000  horas  de  funcionamiento.  
Bei  Geräte  ohne  Betriebstundenzähler,  se  toma  como  referencia  el  allgemeine  Verschleißzustand  der  
Maschine.

Die  defecten  innerhalb  der  Garantie  getauschten  Teile,  gehen  automáticamente  nach  abgewi  ckeltem  
Austausch  in  unseren  Besitz  über.

•  Unsachgemäße  Verwendung,  nicht  erlaubte  Umweltbedingungen,  Überlastung  •  Normaler  
Verschleiß,  unzureichende  bzw.  limpieza  o  mantenimiento  falsos  •  Nicht  autorisierte  
Änderungen  am  Gerät.  •  Von  nicht  autorisiertem  
Personnel  gewichtigte  Reparaturen  oder  Wartungsarbeiten.

Dentro  de  los  límites  antes  mencionados,  estamos  obligados  a  reparar  o  reemplazar  sin  cargo  
aquellas  piezas  que,  después  de  las  pruebas,  muestren  errores  de  fabricación  o  materiales.
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Además,  se  excluyen  todos  los  Verschleißteile  von  der  Garantieleistung.  Pueden  ocurrir  defectos  más  
pequeños  (arañazos,  decoloración),  beeinträchtigen  aber  nicht  die  Leistungsfähig  keit  des  Gerätes  
und  werden  deshalb  nicht  durch  die  Garantie  abgedeckt.

Die  Repair  o  ein  Austausch  desertor  Teile  innerhalb  der  Garantie  verländig  keinesfalls  die  gesamt  
Garantiezeit  des  Gerätes.  Todas  las  piezas  instaladas  o  reemplazadas  durante  el  período  de  garantía  
se  entregarán  con  un  período  de  garantía  correspondiente  al  resto  del  período  de  garantía  original.

Wir  haften  nicht  für  Kosten,  Schäden  oder  direkte  bzw.  indirecto  Verluste  (einschließlich  
eventualgewinn-,  Vertrags-  oder  Herstellungsverluste),  die  von  der  Benutzung  des  Ge  rättes  oder  von  
der  Möglichkeit,  das  Gerät  zu  benutzen,  verursacht  wurden.

Quedan  excluidos  de  la  garantía  los  daños  causados  por  los  
siguientes  factores:
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Tipo  (Subtipo /  Versión):

Einschlägige  EC-Richtlinien:

Rotek  Handels  GmbH

EN  60335-1
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2201  Hagenbrunn  
Österreich /  Austria

Norma  armonizada  Angewandte:

ES  62233

Calentador  de  cuarzo  infrarrojo

Nombre  del  dispositivo:

Bei  einer  nicht  mit  uns  begginingter  Änderung  des  Gerätes  verliert  diese  Er  klärung  ihre  
Gültigkeit.

Hiermit  erklären  wir,

Modelo  (Subnúmero /  Ausführung):

2004/108/CE

Hagenbrunn,  09.01.2013

2006/95/CE

(Robert  Rernböck,  Geschäftsführer)

EN  60335-2-30

Handelsstraße  4

Directivas  CE  aplicables:

Que  el  dispositivo  descrito  a  continuación  cumple  con  los  requisitos  básicos  de  seguridad  
y  salud  de  las  Directivas  EG  debido  a  su  diseño  y  construcción,  así  como  a  su  
implementación  en  Verkehr  gebrauchten.

Normas  armonizadas  aplicables:

Que  los  siguientes  Aparatos  cumplen  con  los  requisitos  básicos  de  seguridad  y  salud  
apropiados  de  la  Directiva  de  la  CE  en  función  de  su  diseño  y  tipo,  tal  como  los  ponemos  
en  circulación.

Calentador  de  cuarzo  infrarrojo

EN  55014-1
EN  55014-2

6.2.  Conformitätserklärung

En  caso  de  alternancia  de  la  máquina,  no  acordada  por  nosotros,  esta  declaración  perderá  
su  validez.

Descripción  de  la  máquina:

HI-QZ-1500-WM  (-/B1212)

Por  la  presente  declaramos,
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78mm

Distancia  mínima  desde  cubierta  33cm

Escala  1:1

Distancia  mínima  desde  el  suelo  183cm

6.3.  Montage- Bohrhre  If  nicht  mehr  vorhanden,  el  documento  completo  se  puede  descargar  fácilmente  a  través  del  enlace  QR  en  la  página  del  título.

SUPERIOR

Distancia  mínima  a  Varita/ Objeto  43cm

Distancia  mínima  a  Varita/ Objeto  43cm

Benötigte  Socketsocket  ab  hier  im  Abstand  von  130cm  erreichbar?

Taladro  de  montaje  HI- QZ-1500- WM

65mm
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6.4.  Eliminación  después  del  Benutzungszeit

El  símbolo  que  se  muestra  a  la  izquierda  lo  indica.

Infórmese  en  Gemeindeverwaltung  die  zuständige  Entsorgungs  stelle.

Dieses  Produkt  darf  nicht  über  den  normal  Haushaltsabfall  werden,  sondern  muss  an  
einem  Sammelpunkt  für  das  Recycling  von  elektrischen  und  elektronischen  Geräte  
werden  werden.

Die  Werkstoffe  sind  gemäß  ihrer  Kennzeichnung  wiederverwertbar.  Mit  der  Wie  
derverwendung  der  stofflichen  Verwertung  oder  anderen  Formen  der  Verwer  tung  von  
Altgeräten  leisten  Sie  einen  wichtigen  Beitrag  zum  Schutze  unserer  Umwelt.
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Si  tiene  preguntas  o  sugerencias,  por  favor  póngase  en  contacto  con:

Tel:  +43-2246-20791  Fax:  
+43-2246-20791-50  Correo  

electrónico:  office@rotek.at  
http://www.rotek.at

Rotek  Handels  GmbH  
Handelstr.  4,  A-2201  Hagenbrunn

©  Rotek  Handels  GmbH  2012
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